
QAN  \|SPUU  (Tallinn) 

PRIBALTI|SKO-FINSKOE  QZ\KOZNANIE  v  1995—2000  gg. 
(GLQDQ  IZ  ÅSTONII) 

Odnim iz vawnejöih sobytij v nauänoj wizni Åstonii za poslednie pqtx let byl 
Kongress åstonskih uäenyh, kotoryj prohodil v Tallinne s 11 po 15  avgusta 1996 
goda. V neskolxkih dokladah, prozvuäavöih na zasedaniqh sekcii qzykoznaniq, ras-
smatrivalisx problemy issledovaniq åstonskogo qzyka i åstonstva: Martin Åhala 
vystupil na temu «Diahroniäeskoe qzykoznanie i åstonskij qzyk», Mati Årelt — 
«O sostoqnii issledovaniq i perspektivah åstonskogo qzyka», Mati Hint — «Åston-
skij qzyk posle okkupacii», Ååvi Ross — «Åstonskaq leksikografiq vo II polovine 
XX veka: äerty razvitiq i vyvody», Paulx Kokla  — «Perspektivy åstonskogo qzyka 
i åstonstva». O problemah razvitiq finno-ugrovedeniq govorili v svoih vystuple-
niqh Ago Kœnnap — «Åstonskoe finno-ugrovedenie segodnq i zavtra», Tynu Sejlen-
tal — «Finno-ugrovedenie i panfinnougrizm», Åduard Vqåri — «Issledovanie qzy-
kov, blizkorodstvennyh åstonskomu, v naöi dni», Qan \jspuu — «Proöloe, nasto-
qYee i buduYee issledovaniq malyh pribaltijsko-finskih qzykov». Rezœme dokladov 
opublikovany v knige «Eesti Teadlaste Kongress 11.—15. augustini 1996. a. Tallinnas. 
Ettekannete kokkuvõtted» (Tallinn, Teaduste Akadeemia Kirjastus, 1996), obzor o rabote 
kongressa — v wurnale «Keel ja Kirjandus» (KK 1997, s. 62—66). 

Drugim znaäitelxnym sobytiem dlq finno-ugrovedenii byl Vtoroj kongress 
finno-ugorskih istorikov (Congressus Secundus Historiae Fenno-Ugricae), proho-
divöij 15—18 oktqbrq 1998 goda v Tallinne (pervyj sostoqlsq v 1993 godu v Oulu). 
Rabota velasx v pqti sekciqh. Krome Åstonii, byli predstavleny Finlqndiq, 
Öveciq, Vengriq i Rossiq (sm.: LU 1999, s. 152—156; KK 1999, s. 431—436). 

Posle VIII Mewdunarodnogo kongressa finno-ugrovedov (Œvqskœlq, 1995) v pri-
baltijsko-finskom qzykoznanii po sravneniœ s predöestvovavöim periodom bolee 
äetko oboznaäilisx dva napravleniq: teoretiäeskoe i praktiäeskoe. 

Rost udelxnogo vesa issledovanij prikladnogo haraktera svqzan prewde vsego s 
poqvleniem novyh literaturnyh qzykov (karelxskij, vepsskij) i problematikoj ih 
prepodavaniq. Priobreli aktualxnostx voprosy prepodavaniq livskogo qzyka. Pro-
vedeno neskolxko seminarov i konferencij, posvqYennyh problemam literaturnyh 
qzykov i obuäeniq im. Stali tradiciej bolxöie konferencii, kotorye  kawdoj ose-
nxœ provodit Finskoe obYestvo prikladnoj lingvistiki (AFinLA). ObYestvo iz-
daet materialy konferencij v svoih ewegodnikah. 14—15 noqbrq 1997  goda åto mero-
priqtie vpervye prohodilo za predelami Finlqndii: sovmestnaq konferenciq fin-
skih i åstonskih uäenyh «Linguistics in Estonia and Finland — Crossing the Gulf» 
sostoqlasx v stenah Tallinnskogo pedagogiäeskogo universiteta. S plenarnymi 
dokladami vystupili Nils Årik Ånkvist, Haldur \jm, Sauli Takala, Åjnar 
Mejster i Arvo Ååk. Bylo 147 uäastnikov, prozvuäalo 55 dokladov. Temy dokladov 
narqdu s qzykoznaniem zatragivali voprosy qzykovoj politiki i razvitiq qzyka, 
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obuäeniq qzyku i ocenki vladeniq im, åksperimentalxnoj fonetiki, diskursov 
raznyh tipov i t.p. (sm.: Puolin ja toisin. Suomalais-virolaista kielentutkimusta. AFin-
LA:n vuosikirja 1998. Suomen Soveltavan Kielitieteen Yhdistyksen (AFinLA) Julkaisuja, 
Jyväskylä 1998; obzor, posvqYennyj konferencii: KK 1998, s. 288—290). 
 
Konferencii 
 
7—9 noqbrq 1996 goda Universitet im. Årnsta-Morica Arndta v Grejfsvalde 
organizoval konferenciœ «Sprachen in Finnland und Estland». Uäastniki iz 
Germanii, Finlqndii i Åstonii obsuwdali polowenie nositelej finskogo, ka-
relxskogo, åstonskogo, livskogo i vodskogo qzykov, a takwe övedskogo i nemeckogo 
qzykovyh ostrovkov. Zatragivalisx problemy iworskogo i vepsskogo qzykov (sm.: 
KK 1997, s. 212—213). 

13—15 iœnq 1997 goda na fakulxtete qzykov i literatury Universiteta v 
Troms] sostoqlasx konferenciq «Barentsin alueen itämerensuomalaiset vähemmistöt 
ja kirjakieli» (sm.: odnoimennyj sbornik — Tromsø 1998 (Det humanistiske fakultet 
Universitet i Tromsø)). Na konferencii vystupili s dokladami po problemam 
qzykov nacionalxnyh menxöinstv issledovateli iz Finlqndii, Övecii, Norvegii, 
Åstonii i Karelii (Rossiq). Tam we prozvuäali doklady o razvitii finskogo 
literaturnogo qzyka na protqwenii vekov (Kajza Hqkkinen) i v sovremennoj Ka-
relxskoj Respublike (Œliq Marficina), o dialektnyh i razgovornyh qvleniqh v 
finskom literaturnom qzyke (Marianne Atsinki, Helena Kangasniemi), o qzyke 
finnov iz Tornionlaakso (Matti Kenttq) i o kvenah — finnah, prowivaœYih v 
Norvegii (Ålin Karikoski, Terxe Aronsen). Ob otnoöeniqh skandinavskih qzykov 
s finskim öla reäx v doklade Tronda Trosteruda, o vozrowdenii i åmansipacii 
qzykov — Anny-Rijtty Lindgren i Arxi Koskinen. S dokladom «Tarvitaanko Vi -
roon kaksi kirjakieltä» (Nuwny li v Åstonii dva åstonskih literaturnyh qzyka?) 
vystupila Åve Mikone. O proölom i nastoqYem karelxskogo qzyka govorili Åza 
Anttikoski, Lœdmila Markianova i Pekka Zajkov. Karelxskie necessivnye kon-
strukcii rassmotrela v svoem vystuplenii Anneli Sarhimaa, a otricatelxnye 
mestoimeniq i priäastiq oloneckogo dialekta karelxskogo qzyka — Sanna-Rijkka 
Knuuttila. Problemy qzyka i samoidentifikacii analiziroval Birger Vinsa, 
russkij dialekt v Kœœr]lq predstavila Larisa Lejsi], o polowenii vepsskogo 
qzyka rasskazala Nina Zajceva. Zasluwivaet upominaniq tot fakt, äto narqdu s 
finskim literaturnym qzykom äitalisx doklady i na drugih qzykah: na oloneckom 
dialekte karelxskogo qzyka prozvuäal doklad L. Markianovoj («Karjalaine litera -
tuu ru jälgimäzien kahtenküm menen vuvven aigua»), na severokarelxskom dialekte 
vystupil P. Zajkov («Karjalan kielen elvyttämini»). Doklad na vepsskom qzyke «Vep-
sän kirjkelen problemad: olem-ik surmankündusel?» podgotovila Nina Zajceva. 
Finskij qzyk witelej Tornionlaakso prozvuäal v vystuplenii B. Vinsa «Minuri -
teet tikielet, kollektiivinen identiteetti ja sosioekonominen staattus». 

S toäki zreniq proölogo i nastoqYego pribaltijsko-finskih qzykov i naro-
dov v period posle Œvqskœlqskogo kongressa zarodilasx eYe odna horoöaq tradi-
ciq: konferencii, kotorye organizuœt sovmestnymi usiliqmi Institut Vyru, 
otdelenie åstonskoj filologii Tartuskogo universiteta i ObYestvo rodnogo 
qzyka (Åstoniq). 

Pervaq iz sostoqvöihsq do sih por äetyreh konferencij prohodila s 28 po 
30 noqbrq 1996 goda v Kœtiorge (Œwnaq Åstoniq) po teme «Œwnaq granica pri-
baltijsko-finskogo qzykovogo areala». Razgovor öel o proishowdenii finno-
ugorskih narodov i qzykov (Kalevi Vijk) i o rezulxtatah genetiäeskih issledo-
vanij (Ago Kœnnap). V rabote konferencii prinimali uäastie arheologi Silxviq 
Laul i Åvalxd Tynisson. Pribaltijsko-finsko—baltskie kontakty rassmat-
rivali v svoih vystupleniqh Kersti Bojko, Liena Mujwniece i Lembit Vaba. 
Temoj dokladov Åjno Koponena i Valmy Œli-Vakkuri bylo rodstvo œwnoåston-
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skih dialektov s mordovskimi qzykami i ostalxnymi pribaltijsko-finskimi 
qzykami. S dokladami vystupali i folxkloristy. Teksty dokladov opublikovany 
v sbornike «Õdagu meresoomõ lõunapii Ér» (Võro 1997 (Võro Instituut)) (sm. takwe: 
KK 1997, s. 213—215).  

Temoj vtoroj konferencii, sostoqvöejsq 23—25 oktqbrq 1997 goda, byla «Malye 
pribaltijsko-finskie qzyki». Prohodila ona v KurgXqrve. Tematika pervoj kon-
ferencii naöla prodolwenie v vystupleniqh K. Vijka, A. Kœnnapa, L. Mujwniece 
i drugih «staryh» uäastnikov. Rasöirili tematiku doklady Tijta-Rejna Vijtso 
(o sisteme glasnyh livskogo qzyka), Pire Teras, Karla Paœsalu, Merike Rist 
(vyruskij vokalizm), Petri Lauårma (kontakty vodskogo i œwnoåstonskogo qzykov), 
|ouko Kojvisto (sudxba ingermanlandcev i ih qzyka v Åstonii), Marxe |oalajd 
(granicy rasseleniq vepsov), Helena Sulkala (dialekty kvenov i Tornionlaakso). 
Öestx dokladov predstavili folxkloristy. (Obzor o konferencii sm.: KK 1998, s. 
221—223). Doklady uvideli svet na stranicah sbornika «Õdagumeresoomõ väiuq 
keeleq. Läänemeresoome väikesed keeled. Kon ve  rentÉs Kurgjärvel rehekuu 23. – 25. 
1997» (Võro1998 (Võro Instituudi Toimõtiseq 4)). 

Naibolxöee koliäestvo uäastnikov sobrala åta konferenciq 29—31 oktqbrq 
1998 goda tam we v KurgXqrve: krome predstavitelej Åstonii, Latvii i Finlqn-
dii, priehali dokladäiki iz Germanii, Vengrii i Rossii (Karelii). Tema konfe-
rencii — «Periferiq pribaltijsko-finskogo qzykovogo areala». V dokladah 
rassmatrivalisx takie problemy, kak qzyk i folxklor, istoriq zaseleniq, razvi-
tie materialxnoj kulxtury, qzykovaq politika i perspektivy na buduYee v ot-
noöenii skolkov pribaltijsko-finskih narodov (sm.: KK 1999, s. 135—136). S 
dokladami, prozvuäavöimi na konferencii, znakomit sbornik  «Õdagu me re soo mõ 
veeremaaq. Läänemeresoome perifeeriad. Konve rent És Kurgjärvel rehekuu 29. — 31. 
1998» (Võro 1999 (Võro Instituudi Toimõtiseq 6)). 

28—30 oktqbrq 1999 goda v Vqrska na konferencii obsuwdalasx tema «Cen-
try na granicah pribaltijsko-finskogo areala». V dokladah analizirovalisx 
sleduœYie problemy: kontakty kak faktor obrazovaniq centrov, obyäai œgo-
vostoänyh åstoncev, qzyk i samoidentifikaciq. V programme konferencii byli 
takwe stendovye doklady i diskussiq na temu «Äto delaet svoe svoim i äuwoe 
äuwim?» (sm.: KK 2000, s. 148—151). 
 
Spravoänye i obzornye izdaniq 
 
Dopolneniem k opublikovannomu nakanune Œvqskœlqskogo kongressa sborniku 
«Itämerensuomalaiset. Heimokansojen historiaa ja kohtaloita» (Jyväskylä 1995) stalo 
v 1998 godu izdanie Tallinnskogo pedagogiäeskogo universiteta «Kaheksa keelt, 
kaheksa rahvast» — sbornik statej o pribaltijsko-finskih i saamskom qzykah. 

Iz spravoänyh izdanij otmetim takwe knigu «The Uralic Languages» (Lon-
don—New York 1998), v kotoroj o pribaltijskih qzykah v celom i ob åstonskom 
qzyke napisal Tijt-Rejn Vijtso, a o finskom qzyke — Daniålx Abondolo. V 
Moskve towe uvidelo svet izdanie spravoänogo haraktera (o padewnyh kate-
goriqh v finno-ugorskih qzykah) — rabota Anatoliq Œdakina «Sravnitelxno-
istoriäeskaq grammatika finno-ugorskih qzykov. Stanovlenie sistemy padewej» 
(Moskva 1997 (Institut qzykoznaniq RAN)), v kotoroj material po pribaltij-
sko-finskim qzykam predstavlen na s. 7—66. 

Obzornuœ seriœ po pribaltijsko-finskim qzykam naäal publikovatx finno-
ugorskij seminar Geteborgskogo universiteta. Do sih por vyöli iz peäati pqtx 
vypuskov åtoj serii: Ott Kurs, Ingermanland — den brutna landförbindelsen mel-
lan Estland och Finland (Göteborgs Universitet. Finsk-ugriska seminariet. Rapport 
1/199), Eduard Vääri, Liverna och deras språk (Rapport 2/1998) i Eric De Geer, 
Svenska vetenskapliga och dokumentära arbeten om och av ingermanländerna. 
Kommenterad bibliografi med analys (Rapport 3/1999), Wladimir Kokko, Ingrian 
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Finns and the Quirks of Soviet and Post-Soviet Nationality Policy (Rapport 4/1999), 
Virve Raag, Vepserna och deras språk (Rapport 5/1999). 

O narodah, prowivaœYih v Åstonii, sostavil knigu Œri Vijkberg. Sbornik 
«Eesti rahvaste raamat. Rahvusvähemused, -rühmad ja -killud, Tallinn, Entsüklo pee -
diakirjastus, 1999). soderwit sredi drugih i statxi ob iworcah (Marxe |oalajd), 
(ingermanlandskih) finnah (Terxe Anepajo), karelah (Qan \jspuu), livah (Lem-
bit Vaba, Œri Vijkberg), vodi (Œ. Vijkberg) i vepsah (M.  |oalajd). 

Interes predstavlqet issledovanie Riho Grœntalq, v kotorom sobrany vse 
imeœYiesq tolkovaniq pribaltijsko-finskih åtnonimov (R. Grünthal, Livvistä 
liiviin. Itämerensuomalaiset etnonyymit, Helsinki 1997 (Castrenianumin toimitteita 
51), sm. takwe: KK 1998, s. 67—70). Issledovaniq po arheologii i qzykoznaniœ 
obXedineny v sbornike «Itämerensuomi — eurooppalainen maa. With Estonian, 
Hungarian and English Summaries» (Oulu 1997 (Studia Historica Fenno-Ugrica), 
sm. takwe: KK 1998, s. 137—141). 
 
Po qzykam* 
 
V rassmatrivaemyj zdesx period narqdu s izuäeniem obYih voprosov i sostavle-
niem obzornyh trudov prodolwalosx issledovanie qzykovyh kontaktov  i socio-
lingvistiäeskih problem pribaltijsko-finskih narodov i qzykov. Issledovaniq 
äasto zaYiYalisx kak doktorskie dissertacii. Po neskolxku monografij po-
svqYeno otdelxnym pribaltijsko-finskim qzykam (v oäerednosti äislennosti 
nositelej) — finskomu, åstonskomu, karelxskomu. Odna monografiq rassmatri-
vaet problemy krevinskoj vodi. Po vodskomu, vepsskomu, iworskomu i  livskomu 
qzykam v 1995—2000 gg. doktorskih dissertacij ne zaYiYalosx. 

Kasaqsx otdelxnyh qzykov, osnovnoe vnimanie udelqetsq zdesx doktorskim 
dissertaciqm, monografiqm i slovarqm. V äasti finskogo i åstonskogo qzykov 
doktorskie raboty budut liöx pereäisleny. 

Po f i n s k o m u  qzyku doktorskie dissertacii zaYiYalisx v semi uni-
versitetah Finlqndii (Helxsinki, Œvqskœlq, Turku, Oulu, |oånsuu, Vaza i v 
Akademii Abo), a takwe v Upsalxskom universitete (Öveciq). 

V Helxsinkskom universitete sostoqlisx zaYity sleduœYih rabot: Terhi 
Ainiala, Muuttuva paikannimistö, 1997 (SKST 667), Yrjö Arajuuri, Kieli, kirjoitus 
ja lukija: tekstin kopiointiprosessi kielen rakenteen valottajana, 1997 (SKST 660), 
Tapani Kelomäki, Ekvatiivilause, 1998 (SKST 691), Anneli Kauppinen, Puhekuviot, 
tilanteen ja rakenteen liitto, 1998 (SUST 713), Ilona Herlin, Suomen kun (1998; SKST 
712), Eeva-Leena Seppänen, Läsnäolon pronominit, 1998 (SKST 717), Helena Kan-
gasharju, Alignment in Disagreement: Building Alliances in Multipersonal Inter-
action, 1998, Markku Haakana, Laughing Matters. A conversation Analytical Study 
of Laughter in Doctor-Patient Interaction, 1999. 

V Turku — v universitete i v Akademii Abo — po finskomu qzyku zaYi-
Yeny issledovaniq: Tuomas Huumo, Lokatiivit lauseen semanttisessa  tulkinnassa. 
Ajan, omistajan, paikan ja tilan adverbiaalien keskinäiset suhteet suomen kielessä 
(Turun yliopiston suomalaisen ja yleisen kielitieteen laitoksen julkaisuja 55), Ulla 
Palomäki, Dentaalisen affrikaatan perilliset suomen murteissa. Kielikontakteihin 
pe rus tuva selitysmalli, 1998 (Turun yliopiston suomalaisen ja yleisen kielitieteen 
lai toksen julkaisuja 59) (sm.: LU 1999, s. 293—296), Ulla Jäppinen, Kielen ja ajatusten 
kliseet. Värien nimitysten käyttö eräissä suomen kielen idealistissävyt teisissä teks -
teis sä (1999; ), Juhani Löflund, Suomen kirjoitetun yleiskielen passiivi (1998), Kris -
tii na Krook, Ensi tavun ie-, yö- ja uo- diftongien avartuminen suomen mur teissa 
(1999; Turun yliopiston suomalaisen ja yleisen kielitieteen laitoksen julkai suja 62), 
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Kirsti Siitonen, Agenttia etsimässä. U-verbijohdokset edistyneen suo menoppijan 
on gel ma na (1999; Turun yliopiston suomalaisen ja yleisen kielitieteen laitoksen 
julkai suja 63). 

Doktorskie raboty v Ouluskom universitete: Merja Karjalainen, Täällä on 
hirviö, leikisti: kolmi- ja neljävuotiaiden päiväkotilasten keskustelujen tarkastelua 
aktien, puheenvuorojen, teemojen ja erityispiirteiden kannalta (1996); Lassi Kujan-
pää, Kristillinen saarna. Lars Leevi Laestadiuksen saarnojen funktionaalis-histori-
allinen näkemys (1997); Leena Saarela, Peruskoululaisten kirjoitelmien kehittyminen 
sanastontutkimuksen valossa (1997); Markku Varis, Sumea kieli: kiertoilmauksen 
muoto ja intentio nykysuomessa (1998). 

V Œvqskœlqskom universitete zaYiYeny dissertacii: Maisa Martin, The 
Map and the Rope: Finnish Nominal Inflection as a Learning Target (1995), Ulla 
Richardson, Familial Dyslexia and Sound Duration in the Quantity Distinctions of 
Finnish Infants and Adults (1998). 

V |oånsuuskom universitete za rassmatrivaemyj period sostoqlasx odna za-
Yita dissertacii po finskomu qzyku: Hannele Forsberg, Suomen murteiden po-
tentiaali (1998; SKST 720). 

V universitete g. Vaaza towe byla odna zaYita doktorskoj raboty po fin-
skomu qzyku: Oili Karihalme, Tieto, tilanteet ja erikoiskieli (1999; Vaasan yliopiston 
julkaisuja. Kielitiede 37). 

V Upsalxskom universitete zaYiYena rabota: Manja Irmeli Lehto, Ingrian 
Finnish Dialect Preservation and Change (1996; Studia Uralica Upsaliensia 23). K 
tematike finskogo qzyka (prowivaœYie v Norvegii finny, ili kveny) mowno 
otnesti takwe sleduœYee issledovanie: Leena Huss, Reversing Language Shift 
in the Far North. Linguistic Revitalization in Northern Scandinavia and Finland 
(1999; Studia Uralica Upsaliensia 31). 

Zdesx we neobhodimo upomqnutx sbornik tekstov na dialekte ingermanland-
skih finnov, kotoryj sostavili Ilkka i Muuza Saviqrvi i Qnne Hejkkinen: 
«Vot, ihminen tahtoo kotimaalle. Länsi-Inkerin kieltä ja kohtaloita» (Joensuu 1996 
(Studia Carelica Humanistica 8)).  

Dissertacii po å s t o n s k o m u  qzyku zaYiYalisx narqdu s Tartuskim 
universitetom i za predelami Åstonii: v Övecii (Uppsala), v Finlqndii 
(Helxsinki, Tampere i Turku) i v Germanii (Universitet v g. Konstance). Vsego 
po åtoj tematike zaYiYeno 13 doktorskih rabot. V Tartuskom universitete za-
Yitili doktorskie dissertacii Henn Saari (sm. KK 1998, s. 345—349), Mart 
Rannut (sm.: KK 1999, s. 360—364), Hejki-Qan Kaalep (sm. KK 1999, s. 498—504), 
Renate Paœsalu (sm.: KK 1999, s. 731—733), Marxq Kallasmaa (sm.: KK 1998, s. 
713—715); v Helxsinkskom universitete — Mati Hint (sm.: LU 1997, s. 141—
144) i Åjno Koponen (1998; MSFOu 230); v Turkuskom universitete — Karl 
Paœsalu (sm. takwe: KK 1997, s. 271—276); v Tampereskom universitete — 
Lembit Vaba   (sm.: LU 1998, s. 407—409, i LU 1999, s. 145—149); v universitete 
goroda Upsala: Tina S]derman (sm.: KK 1996, s. 495—499), Peåp Nemvalts i Virve 
Raag; v Konstance — Urmas Sutrop. O rabotah po åstonskomu qzyku podrobnee 
sm. obzor Mati Årelta v åtom we nomere LU, s. 135—142. 

Po k a r e l x s k o m u  qzyku zaYiYeny äetyre doktorskie dissertacii, iz 
nih dve v Finlqndii i po odnoj v Åstonii i Rossii. 

V Tartuskom universitete v oktqbre 1995 goda zaYiYena doktorskaq disser-
taciq: Jaan Õispuu, Karjala keelesaarte sõnamuutmissüsteem (Acta Universitatis 
Scientiarum Socialium et Artis Educandi Tallinnensis. A1. Humaniora; sm.: LU 1996, 
s. 59—64). V universitete goroda |oånsuu byla podgotovlena dissertaciq:  Raija 
Pyöli, Venäläistyvä aunuksenkarjala. Kielenulkoiset ja -sisäiset indikaattorit kielen -
vaihtotilanteessa,1996 (Joensuun yliopiston Humanistisia Julkaisuja 18; sm. LU 1997, 
s. 58—60). V |oökar-Ole v aprele 1997 goda zaYitil doktorskuœ dissertaciœ 
Pekka Zajkov. Tema do sih por ne opublikovannoj raboty — «Glagolxnoe slovo-
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izmenenie v karelxskom qzyke (grammatiäeskie kategorii lica-äisla, vremeni i 
nakloneniq» (Petrozavodsk 1997). V noqbre 1999 goda v Helxsinki zaYiYena dis-
sertaciq: Anneli Sarhimaa, Syntactic Transfer, Contact-induced Change, and The Evo-
lution of Bilingual Mixed Codes. Focus on Karelian-Russian Language Alterna tion 
(Studia Fennica. Linguistica 9). V 1998 godu v Petrozavodske vyöla iz peäati za-
YiYennaq v 1993 godu v Moskve kandidatskaq rabota Eleny Adelx «Glagolxnoe slo-
voizmenenie v karelxskom qzyke. Padanskij areal» (sm. takwe: LU 1996, s. 64—66). 

V 1997 godu uvidela svet 5-q äastx slovarq karelxskogo qzyka «Karjalan 
kielen sanakirja», soderwaYaq bukvy R—S (sostaviteli Rajq Koponen, Marxq 
Torikka, Leåna |oki). Bolxöim sobytiem v karelxskom qzykoznanii stalo iz-
danie dolgo hranivöegosq v rukopisi dialektnogo atlasa. Sostavlennyj 
karelxskimi issledovatelqmi «Karjalan kielen murrekartasto» (red. Leåna Sarvas) 
opublikovalo Finno-Ugorskoe obYestvo (Helxsinki) v 1997 godu. 

Napeäatany dva zasluwivaœYih vnimaniq slovarq: sostavlennyj Lœdmiloj 
Markianovoj i Tatxqnoj Bojko «Karjal-ven´alaine sanakniigu. (Liügi.) Läs 8000 
sanua» (Petroskoi, Karjala, 1996) i sostavlennyj Pekkoj Zajkovym i Larisoj Ru-
goevoj «Karjalais-venäläini sanakirja (pohjois-karjalaiset murtehet). Lässä 9000 sa -
nua» (Petroskoi, Periodika, 1999). Opublikovana i napisannaq P. Zajkovym gramma-
tika «Grammatika karelxskogo qzyka (fonetika i morfologiq)» (Petrozavodsk, 
«Periodika», 1999). V oblasti grammatiki izdany eYe dva monografiäeskih 
issledovaniq: J. Õispuu, Djor çza karjala vormisõnastik, Tallinn 1995 (Acta Univer-
sitatis Scientiarum Socialium et artis Educandi Tallinnensis), Stefan Pugh, Systems 
in Contact, System in Motion. The Assimilation of Russian Verbs in the Baltic 
Finnic Languages of Russia, Uppsala 1999 (Studia Uralica Upsaliensia 30). 

Po raznym otraslqm karelxskogo qzykoznaniq i kulxtury sostoqlisx kon-
ferencii i seminary. Upomqnu zdesx dva sobytiq. 6—7 iœnq 1996 goda gumani-
tarnyj fakulxtet universiteta v |oånsuu, kotoryj v 1990-e gody prevratilsq 
v centr issledovaniq karelxskogo qzyka mirovogo urovnq, provel seminar «Ra-
janylityksiä kielikontakteissa». V rabote seminara prinqli uäastie issledovateli 
iz Karelxskoj Respubliki (L. Markianova), Övecii (Qrmo Lajnio), Åstonii 
(Q. \jspuu), Velikobritanii (S. Pxœ), Kanady (Paulx Austin) i, razumeetsq, 
iz Finlqndii (Pertti Virtaranta, Åza Anttikoski, R. Pœ]li, Muuza i Ilkka 
Saviqrvi i dr.). Material o seminare sm. v KK 1996, s. 785—787. 

Prohodivöij s 27 po 29 avgusta 1998 goda v Kuusamo seminar «Tie Vienaan» 
byl posvqYen pamqti akademika Pertti Virtaranta i privlek vnimanie kak 
issledovatelej karelxskogo qzyka, tak i predstavitelej karel iz raznyh re-
gionov. Prozvuäavöie na seminare doklady opublikovany v knige «Tie Vienaan. 
Akateemikko Pertti Virtarannan elämäntyölle omistettu muistojulkaisu» (Kajaani, 
Ka jaanin Lönnrot-instituutti, 1999). 

Na protqwenii poslednego pqtiletiq prodolwaetsq prepodavanie karelxsko-
go qzyka v ökolah i universitetah Karelxskoj Respubliki i Tverskoj oblasti 
(Rossijskaq Federaciq). Izdana uäebnaq literatura kak na severokarelxskom 
(viena), onewskom, tak i na tverskom dialektah. 

Nelxzq obojti moläaniem i fakt podgotovki karelxskimi specialistami za-
konoproekta o qzyke i provala ego v qnvare 1998 goda. 

V oblasti v e p s s k o g o  qzyka sleduet upomqnutx odnu ökolxnuœ gram-
matiku i odin slovarx. Grammatiku «Vepsän kelen grammatik. (I. Nimiden känd-
luz)» (Petroskoi, Petroskoin valtionyliopiston Kustantamo, 1995) napisala Nina 
Zajceva. N. Zajceva i Mariq Mullonen v 1995 godu izdali slovarx «Vepssko-
russkij, russko-vepsskij uäebnyj slovarx» (Petrozavodsk, «Kareliq», 1995). 
Kak na karelxskie dialekty, tak i na vepsskij qzyk prodolwaetsq perevod ot-
delxnyh äastej Biblii. V 1998 godu v izdanii Finskogo obYestva Biblii uvidela 
svet Bibliq dlq detej na vepsskom qzyke «Lapsiden biblii. Biblijan sanutesed kuv-
idenke» (perevod N. Zajcevoj). 
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Vyöli iz peäati i dve knigi dlq äteniq (hrestomatii). Anna Kottina, 
Aleksandr Maksimov i N. Zajceva sostavili «Meiden sana. Lugendkirj au-
goti çz çskolan täht» (Petroskoi, Periodika, 1998), a Nina Onegina i Mariq Zajceva 
sostavili i snabdili perevodami na russkij qzyk sbornik skazok «Vepsän rah-
vahan sarnad» (Petroskoi, Karelia, 1996). V sbornike soderwatsq 55 tekstov, za-
pisannyh na magnitofonnuœ lentu v 1937—1981 godah. 

V processe izdaniq slovarq v o d s k o g o  qzyka «Vadja keele sõnaraamat» 
voznikla prodolwitelxnaq pauza: posle opublikovaniq ˘˘˘ äasti v 1996 godu 
(Tallinn 1996 (Eesti keele Instituut)) proölo äetyre goda. 

V Germanii vyöla iz peäati monografiq o krevinskoj vodi: Eberhard Wink -
ler, Krewinisch. Zur Erschliessung einer ausgestorbenen ostseefinnischen Sprach-
form, Wiesbaden, Harrassovitz Verlag, 1997. 

V svqzi s i w o r s k i m  qzykom upomqnutx mowno liöx monografiäeskoe 
issledovanie Arvo Laanesta (A. Laanest, Isuri Hevaha murde sõnastik, Tallinn  
1997 (Eesti Keele Instituut)). 

V äasti l i v s k o g o  qzyka kak vawnejöee sobytie sleduet otmetitx osno-
vanie  kafedry finno-ugristiki v Latvijskom universitete. Odnim iz qzykov, 
obuäenie kotoromu vedetsq na kafedre, qvlqetsq livskij. S programmoj prepoda-
vaniq livskogo qzyka i s issledovatelxskoj rabotoj v åtom napravlenii zaveduœ-
Yaq kafedroj Kersti Bojko poznakomila v dvuh svoih statxqh ((LU 1999, s. 
211—214, i KK 1999, s. 589—591). 
 
Mewdunarodnye proekty 
 
Uwe bolee äetverti veka idet rabota nad sostavleniem Lingvistiäeskogo atlasa 
Evropy. V 1997 godu v Rime uvidel svet 5-j vypusk ALE (= Atlas Linguarum 
Europae), soderwaYij devqtx ponqtij: ’idet (dowdx)’, ’qämenx’, ’kukuru -
za’, ’vasilek’, ’podsolnuh’, ’sobaka’, ’baboäka’, ’dowdevoj äervx’, ’Rowdestvo’. 17—18 
aprelq 1998 goda vo Florencii sostoqlosx 31-e raboäee zasedanie redakcionnoj kol-
legii, na kotorom åstonskuœ storonu predstavlqla Helmi Neåtar (sm.: KK 1998, s. 
792—794). Zasedanie 1999 goda bylo organizovano na Malxte. Prezidentom materiala 
po uralxskim qzykam qvlqetsq Sirkka Saarinen. 

Blizitsq k zaveröeniœ trud raboäej gruppy po sostavleniœ lingvistiäesko-
go atlasa pribaltijsko-finskih qzykov. Za pervym zasedaniem v mae 1987 goda 
v Helxsinki posledovali regulqrnye raboäie vstreäi v Helxsinki, Tallinne i 
Petrozavodske. Materialy lingvistiäeskogo atlasa «Atlas Linguarum Fenni-
carum» (prinqtoe sokraYenie: ALFE) dolwny bytx peredany izdatelœ (Suoma-
laisen Kirjallisuuden Seura) ne pozdnee 10 oktqbrq 2000 goda. Åstoniœ v raboäej 
gruppe predstavlqœt Arvo Laanest, Helmi Neetar, Tijt-Rejn Vijtso i Vilxq 
Oq, Kareliœ — Nina Zajceva i Vladimir Rqgoev (do svoej konäiny takwe Liliq 
Kirppu). Iz Finlqndii dlq uäastiq v proekte delegirovany Seppo Suhonen i 
Anneli Hqnninen. Raboäuœ gruppu pokinuli Hejkki Leskinen i Rajmo Œssila 
(mesto poslednego zanqla Ulla Leppqnen). Glavnyj redaktor ALFE — Tuomo Tuo-
mi (sm.: KK 2000, s. 306—308). 

V 1999 godu Tokijskij universitet, Tartuskij universitet i Tallinnskoj 
pedagogiäeskij universitet po iniciative tokijskoj storony pristupili k 
rabote nad sovmestnym proektom «The Creation of Corpus of Baltic-Finnic Lan-
guages», v ramkah kotorogo sostavlqœtsq digitalii zvukozapisej na qzykah, ko-
torym ugrowaet isäeznovenie, v obXeme 10 äasov na kawdyj qzyk. Koordiniruœt 
rabotu nad proektom Kazuto Macumura (Tokio) i Ago Kœnnap (Tartu). Koordi-
natory po otdelxnym qzykam: vodskij i iworskij — Hejnike Hejnsoo, livskij 
— Tijt-Rejn Vijtso, vepsskij — Marxe |oalajd, karelxskij — Qan \jspuu, 
œwnoåstonskij — Karl Paœsalu.
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